Vol. 1 — Chapter 1249: Сприяння евакуації
	Оригінальна назва	真・槍の勇者のやり直し
	Автор	Анеко Юсаґі
	Видавець	syosetu
	Перекладач(і)	DeepSeek V4-Flash

Синопсис
Продовження Репризи Героя Списа.

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 1249: Сприяння евакуації

Vol. 1 — Chapter 1249: Сприяння евакуації
TL: DeepSeek V4-Flash
«З огляду на це й треба вирішувати, що робити далі. Спочатку заберемо короля, Мельті-тян, Філо та дітей-рабів. А тоді вже займемося тими, хто захопив замок. Чи згодні ви з таким планом, ваша величносте?»


«Так».


«Ну, як на мене, можна було б і так: Наофумі-сан із командою забирає короля, а ми з Мотоясу-сан тим часом відкрито вриваємось у нижнє місто, заходимо в замок і втовкмачуємо тим "вищим істотам" їхнє місце, заразом прибираючи їх. Сміття цього світу зникне, хіба ні?»


Чомусь мене впхнули в план Іцукі.

Якби то був наказ Батька — я б іще подумав, але чого це я маю бешкетувати разом з Іцукі?!


«Не варто ж отак при величності казати про масову різанину, правда? Вибачте. Іцукі після того закляття, що перетворило його на це, довелося пережити жахливий досвід рабства, тож тепер ним керує помста».


«...Нам лишається тільки перепрошувати. Усе це — через релігію нашої країни та через Олткрея. Ми можемо лише благати про поблажливість».


Королева, зрозумівши становище Іцукі, перепрошувала знову й знову.

Крокодилячий чоловік зітхнув, дивлячись на Іцукі.


«У замок ми зрештою все одно ввійдемо, я думаю. Але хотілося б мінімізувати жертви. Народ просто підбурили — щойно королева й король зроблять заяву, усе вщухне».


«Хтозна. Я б і сам послухав, якби був інший спосіб».


...Взагалі-то, спосіб є.

Батько з першого світу зумів майстерно заручитися підтримкою народу й довести Тригерну секту до знищення.

І в цьому циклі Батько, що діяв у Мелромарку, зробив так само. Була й запекла битва. Тоді тебе, як ватажка, загнали в кут. А Еклер загинула у в'язниці.

Ось що буває, коли не чиниш достатньо добрих справ.

Секта вміло використала це для підбурювання народу.


І тут королева дивиться на Рена.

Рен ховається ще глибше за спину Батька.


«Народ підтримує Амакі-сама. Коли проблему буде вирішено, чи не могли б ви, Амакі-сама, допомогти нам?»


«У... а, ні... це не я маю... ні... гм. Я подумаю».


«Рен... Чого це ти раптом став таким сором'язливим?»


«Але ж Наофумі! Це... кх...»


Схоже, він не може сказати вголос.

Усе завдяки успіхам Лафмі.

Рен зараз — надія Мелромарка, майже як Батько, коли той лишився в Мелромарку.

Лафмі вміло маневрує, тримаючи Рена на межі, щоб Тригерна секта не взяла його на приціл.

Схоже, далі все йде до того, що Рен заручиться з нареченою, аби врятувати Мелромарк.

Ха! Це ж шанс! У цьому циклі наречена, заручившись із Реном, звільнить Філоньку!


«Мотоясу... То он воно що! Ти тому й викрив мене й повернув мені справжню подобу!»


«Про що це ви? Мені просто не сподобалось, що мій суперник надто зазнався».


«Ну, Мотоясу-кун, схоже, саме так і є. Рен, у Мотоясу-куна таких хитрих планів не буває».


«Певно. Якщо хочеш на когось злитися — звинувачуй Ґаеріона».


«Трясця! Цей дракон мене зрадив! Я цього не подарую!»


Дракони — вони такі.

Те, що він відібрав Батька, — це варварство, яке не можна пробачити за жодних обставин.


«Гаразд, рухаємось у цьому напрямку... Але чи вдасться нам нормально зустрітися з тим королем? І де він зараз разом із Мельті-тян та рештою?»


Батько перевіряє реакцію печатки монстра Філоньки.


«Ну, так чи інакше, ваша величносте. Прошу вас переконати короля. А щодо вашої проблемної доньки...»


Він і про червону свиню нагадує.


«...Щодо неї — її вже затримали у Фобрі й зараз конвоюють сюди. Прибуде, щойно цю справу буде вирішено. І справді... Навіщо вона попленталась у Фобр?»


Королева зітхає.

А, тож червону свиню вже спіймали.

Певно, вона, як я й думав, збиралася зустрітися з Тактом і провернути якусь гидоту.


«Звісно, вона понесе відповідальність за те, що стала причиною нинішньої проблеми й свавільно сіяла розбрат між Героями. Тож прошу трохи зачекати».


«Те, що з нею купа проблем, — беззаперечно. Але хіба не виховання в цьому винне насамперед?»


Іцукі переходить у наступ проти королеви.

Схоже, на його думку, червона свиня виросла прихильницею людської зверхності через виховання Покидька та королеви.

Та червона свиня — свиня від народження.

Дивно взагалі, що вона кровна родичка нареченої та королеви.


«Я неодноразово давала їй суворі настанови, але проблемна поведінка так і не виправилась. Вона — невдала донька».


«Іцукі, поглянь на Мельті-тян — і сам зрозумієш, що то проблема самої принцеси».


«Нехай буде так. Але... я на власні очі бачив, як вона без жодних підстав шпурляє магію. І той її вираз обличчя я запам'ятав надовго».


Схоже, Іцукі тримає образу міцно.

І Батькові теж перепадає! А Батько ж не винен!


«Тоді почнімо операцію. Ваша величносте, прошу супроводжувати нас. Ми захистимо вас за будь-яку ціну, тож не хвилюйтесь... Еклер, покладаюсь на тебе».


«Звісно. Що б не сталося — я захищу королеву».


«Філонько, ми вже йдемо!»


Отже, ми вирушили з королевою, щоб проникнути в Мелромарк і возз'єднатися з Покидьком.

Коли ми вийшли з будівлі, надворі на нас уже чекали Лафмі та мій суперник, готові рушати.

Хотілося б сказати: «А вам тут не можна!» — але вони пішли з нами. Як прикро.

Якби суперник просто не повернувся, мені б не довелося розкривати, що я Усауні, і моє прохання б виконали.

І ось так, орієнтуючись на печать монстра Філоньки та тримаючи Лафмі під наглядом, ми дісталися схованки Покидька.


...Це нора крота.


«Ну звісно, він сховався саме тут».


Це нора того крота, з яким товаришує Іцукі, — він казав, що там є шлях утечі з Мелромарка.


«Ха-ха, місце з історією, так би мовити. Але щоб король, який проти азіантів, утік саме сюди — іронія ще та».


Іцукі криво всміхається.


«Ну, Філо та Мельті-тян трохи знають про наші справи, тож цілком можливо, що вони обрали цю схованку саме тому».


«Мгм...»


Еклер, схоже, теж має змішані почуття — вона киває на слова Батька.


«А що це за місце?»


«Ваша величносте, мій батько, як розповідали, облаштував тут таємний хід, щоб у разі чого азіанти та звіролюди могли втекти з Мелромарка від работорговців».


«Он воно що... Якби це залежало від традиційної політики моєї родини, я мала б суворо це покарати. Але за цих обставин я не маю наміру вживати заходів. Я так багато сподівалася на Сеаетт».


Схоже, королева вирішила заплющити очі на цей хід у кротовій норі.


«І якщо він допомагає й Олткрею з рештою — то це лише на краще».


«Дякую за ваше великодушне рішення, ваша величносте».


Еклер вклонилася на слова королеви.


«Ну, я й сам іноді сюди навідуюсь — допомагаю азіантам і звіролюдям, які хочуть утекти з Мелромарка».


Іцукі зізнався, що час від часу навідувався сюди.

Ну, це ж нора крота. Іцукі тут жив, тож для нього це звичне місце.


«Проблема в тому, що, як і з Іцукі, Олткрей міг наставити пасток...»


«Схоже, усе чисто».


«Господарю!»


О! Філонька, з нареченою на спині, тупотить до нас.


«Філонько!»


Я кинувся був до Філоньки, що бігла до мене, але Батько схопив мене за комір.
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